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H. O. KpaB4eHko,
0-p Qinon. nayx, ooy.,
Ooecokutl HayionanvHutl yHigepcumem imeni I. 1. Meunuxosa,
3asidysay kagheopu ponemuku aHeailCbKoi MOBU

NIHTBAJIbHI TA EKCTPANIHIBAJIbHI YMOBU AOCATHEHHA
CUHEPIIMHOIO E®EKTY AHIMIKAHCBKOI'O BOIOCIYXIHHA

B craTTi mpencraBieHo aHaii3 JTIHTBAIBHUX Ta €KCTPATIHTBAIILHUX OCOOJIUBOCTEM
pUTyaldy aHIJIIKaHCHKOTO OOTOCHYXKIHHS, IO CHPHUSIOTh JOCSITHEHHIO CHUHEPriiHOro
edeKkTy MOJMTOBHOTO AWUCKYypcy. JloBemeHo, IO puUTyajdbHa KOMYHIKAISl € OKPEMHUM
cnenu(piYHUM TUTIOM KOMYHIKaIlii, & CaKpalbHICTh € CYTTEBOI YACTUHOIO CEMaHTHKHU
putyany borocmyxinHs 1 ofHi€0 3 0a30BUX KaTeropiil mpu IOCHIIKEHHI CHHEPTIHHOCTI
PENITIMHOrO TUCKYPCY.

KuarouoBi cjoBa: peniriiiHuii (MOJHTOBHUIN) TUCKYpPC, CHHEPTIMHICTb, PUTYal
OOTroCTyXKIHHS, CAKPAJIbHICTb.

JlocmipkeHHsT  PeNridHOTO  JAMCKYpCY 13 CyTO JIHTBICTUYHUX TO3WINH, 0e3
ypaxyBaHHSI CAKpaJbHOCTI SIK MOTO YHIKaJIbHOI CKJIAQJOBOI YAaCTHHH, MPEICTABISETHCS
HenoBHUM 1 popmanbHUM. [IpocToi KOHCTaTAaIll MPUCYTHOCTI BUIIUX CUJT Y PENITTHHOMY
MOJIMTOBHOMY JHUCKYpCl HENOCTaTHbO. /[l pO3yMIHHS CYTHOCTI HpPOLECY 3'€HAHHS Yy
pemniriiHoOMy AMCKYpPCl ABOX Hayaj — JIIOJCHKOro 1 bokecTBEHHOTro MOTPIOHO 3BEPHYTHUCA
10 (peHOMEHY CHHeprii.

Cunepris 3a BuszHaueHHsIM Dinocodcrkoro cioBHuka — 1me (1) «cmiibHa is;
B3a€MO/II PI3HUX MOTEHIIN a00 BUAIB €HEPTii y LUTICHIN Ail; (2) B T€OJOTril — CliBy4YacTh
JIOJIMHU B TOKYTHHUX cripaBax boxwux» [5].

VYV nepmomy cBoeMy 3HaueHH1 (1) TepMiH cumepeia BKUBAIOTH Y PI3HUX
TYMaHITapHUX 1 NPUPOAHMYMX Haykax. Jlpyre 3HaueHHs TepMmiHa «cuHepris» (2),
npencrasiieHe y itocopchkoMy CIOBHHKY, MOTPeOye YTOUHEHHS Ta OUTBII JOKJIATHOTO
pO3TIIsAY.

CyTb meosnociyHoeco pO3YMIHHS Taka: CHHEpris (BLA Tpell. XVVEPYEW — CIUIbHA,
y3roJKEHA JIisl) — «CHIBpOOITHULITBO», CIIIBTBOPEHHS, Y3TO/UKEHUW JlaJ] MIXK
BboxxecTtBenHOl0 eHepriero (OIarofaTTiO) Ta EHEPrielo JIOAWHU (BOJECK) Yy CIpaBi
MOPATYHKY, TOOTO 3'eqHaHHS JIOAWHU 3 boroM. 3rilHO 13 UM PO3YMIHHSAM CHHEPTIl
JFOIMHA 3/1aTHA CIIPHUSTH CBOEMY TOPATYHKY, OYTH CHIJIBHHUKOM Y HHOMY: TIOPSITYHOK — 11€
CripaBa 0020/1100CcbKka, BOHA Tiepeadadae ydactb boowecmeennHoco 1 1100cbkoeo Hayall.
JItoquna paTyeTbea OnarojaTTio — TOOTO Ai€to B Hiil bora; Icyc Xpucroc cBo€ro KpoB'to
JapyBaB JIOSM CIIOKYTYBaHHS IXHBOT IPOBUHU Ta MPOIIEHHS TPIXiB, ajie JII0INHA MOXE 1
MOBUHHA JOKJIACTH 3ycuiib (y Bipl i cripaBax, y MOKasiHH1, MOJIMTBI 1 T. 1H.), 100 BIAKPUTH
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cebe ans mpUitHATTS OnarojaTi, Aapy HMOPATYHKY. biaronaTe HagaeTbesl JTIOAMHI TUIBKH
TOJI1, KOJIX BOHA caMa POOUTH cebe IiTHOIO Ti.

Meta crarTi nojsArae B JIOCHIDKCHHI JIIHTBAJIBHUX Ta EKTPaIiHIBaJIbHUX
0COOJIMBOCTEM pHUTyaly aHTIIKAHCBKOTO OOTOCTYXKIHHS 3 ypaxyBaHHSIM CHHEPTiiHOTO
(60roCIIOBCHKOTr0) TIIYMAau€HHSI MOJIMTOBHOTO JUCKYpCY, IO Tepeadadyae 3yCcTpid 1 CITiB-
JISUTBHICTD 080X TUIAHIB PEATbHOCTI — 8epmuKaibHo20 (CAaKpaIbHOTO) Ta 20PUZOHMATILHO2O
(3eMHOT0).

O0’ekTOM JOCHIIKEHHS OOpaHO AaHTJIOMOBHUN MOJIMTOBHUM JTUCKypC B HOTO
HallsickpaBimmiii gopmi, a came — TpaauiiiiHe aHTiikaHCcbke Oorocmyxinus. Ilpexmer
JOCITIJIKEHHSI — JIMHTBaJIbHI Ta €KCTPATIHTBAJIIbHI YUHHUKH, IO CIPHUSIOTH JTOCATHEHHIO
CHUHEPTIMHOTO e(PeKTy puTyasry 60roCITyKiHHS.

[lepir HiXX mepelTH 10 aHaAIi3y CUHEPTIMHOrO CKJIQJHUKA pUTyaly OOrOCIy>KIHHS,
HEOOXITHO 3YNUHUTHUCS HAa TEPMIHOJIOTII, 110 HOMIHYE CMMBOJIYHO perjiaMeHTOBaH1 i,
3MIMCHIOBAHI y paMKax pI3HUX I1HCTUTYIIHHUX JUCKYPCIiB. 3araJlbHOBU3HAHUMHU IS
MO3HAYEHHS /I TAKOTO POy € TEPMIHU pumyai, yepemoris, oopsao, emuxkem. J1jis Hamoi
po0OOTH 1HTEpEC CTAaHOBJATH JiBa 3 HA3BaHUX BHUILE TEPMIHIB — pumyan Ta oopso. 3a
cinoBamu B. Kapacuka, He3Bakarouu Ha Te, M0 «CKJIATHO TEPMIHOJIOTTUHO MPOTUCTABUTHU
pUTyal 1 00psAI», MOXKHA PUIHATH «SIK 1HBAPIaHTHY OCHOBY IIUX MOHATH YCTAaHOBJICHUM
TPaJMIIEI0 MOPSAOK Aik». | Tomi pUTYyanbHICTh MOXKHA «TPAKTyBaTH SIK CHUMBOJIIUHE
OCMUCTIeHHs 1 nepedicusanHsa CHeIliaIbHUX MPOLEayp, IO MiATBEPIKYIOTh 1IEHTUYHICTh
YJICHIB BIJMOBIIHOTO CIIBTOBapHUCTBA, a OOPSIOBICTh — SIK 308HIUHIO YMOBHY POpMy
puTyanbHOi Aii» [3, 27].

VY peniriiiHii KOMYyHIKalii puUTyajd € OOOB'I3KOBUM €JIEMEHTOM BIPOBUYEHHS, IO
€CIUIIKY€ BHYTPILIHIO CKJIAJ0BY YAaCTUHY CHOBiAaHHS Bipu. Pemiriinuii putyan (Biz JaT.
Ritus - «ypouucra epeMoHisi, KyJIbTOBHI 00psa») SIBIsIE€ COO0I0 CYKYIHICTh 00OpsIiB, a00
BCTAHOBJICHUH TMOPSAIOK (y OOrOCIOBCHKIH TEPMIHOJIOTII — YUHOROCIIOYBAHHA)
3MIMCHEHHS PENITIMHUX aKTIB 1 XapaKTePU3YEThCS CUMBOJIIYHICTIO /i, SIKa BUSBISAETHCS Y
BTpaTi yTUJIITAPHOTO 3HAYCHHS TaKuX Aii. Sk ceMioTHuHUI PeHOMEH PUTYAT € PETYIISPHO
BIJITBOPIOBAHKUM JIUCKYPCOM, CKJIQJICHUM 13 PI3HOPITHUX 3HAKIB.

JIyXOBHE JKWUTTA BIpSHUHA TIOYMHAETHCS HE 3 YSIBJICHHS MpeaMera BipH, a 3
PUTYaJIbHOTO OOTPYHTYBaHHS, IO MOCTYIOBO 3aKapOOBYE MPEIMET BIpHU Yy MiATOTOBJICHY
cBiomicth. To0OTO, 3a cnoBamu JI. Mapmamia, «Halkpamuid cnocid po3yMiHHSA
eMICTEMOJIOTIYHOI W IHTETPATHBHOI (YHKINNA PUTyally — II€ pO3MOYaTH 3 HWOTO OUIBII
MOIIUPEHOTO 1 ICKPABOT0 aCMEKTY — MOro BTUICHHS Ha MpakTuili» [7, 361].

JUist po3yMiHHS CHHEPTiMHOCTI pUTyalny OOTOCITYXKIHHS HEOOXIHO pPETENbHO
PO3TJISIHYTH CAKpaibHe 3HAYCHHs puUTyally, 0€3 4Yoro HEMOXJIMUBUH mepexin 13
«npogannocmi (MOBCAKIACHHOCTI) Y cesauyeHHull 9ac 1 cesujeHHull mpocTip borocmyxiHHDY
[4, 57], MeTa sKOrO — «Ii3HaHHA IcTvHM Yepe3 mpuueTHicTs lit» [1, 311]. ApHonba Ban
['enHen yka3ye Ha Take HallBa)JMBIILIE 3HAYEHHS 0OpALy (pUTyaly), K «HAJIAroIKEHHS
nepexoay Mix ICTUHHMM CBITOM (caxkpanbrum) 1 BigAaIrOBaHUM Bifl HbOro [lokuHYTHM
cBiTOM (npoghannum)». Ilpudomy YCBIIOMIIEHHS IIhOTO TEPEXOAYy, HAa JYMKY aBTOpA,
30BCIM HE TMPHUHIIMIIOBE — BAXKJIWBI CIIOBA, 1033, PyX, MPEAMET, CUMBOJIIKAa — BOHHU BCI
pa3oM y34Ti BIIKpUBAIOTh BpaTa CIIPUIHATTS HE PO3yMY, a JIIOJIChKii moTaeMHOCTI [2, 10].
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Peniriiinuil puTyan Mo)KHa pO3IIIAAaTy 1 K crielu(iyHUNA pi3HOBUA OaraTopiBHEBOI
KOMYHIKaIlli, J€ CBIT TPaHCIEHACHTHOIO, TpaHCleHAeHTHa OCOOHUCTICTh BHSBIISIIOTHCS
BTSTHYTHMH Y TIPOIIEC KOMYHIKAIlii, TOOTO peNiriiHuil puTyal — 11¢ KOMYHIKaIlls, y SKIA
BU3HAYAJIbHY pOJIb BiAirpae cakpaibHicTh. OHTONOTIYHI BigMmiHHOCTI [lo3amesxHoro,
TPAHCIICHJIEHTHOTO CBITY Ta MPO(aHHOTO CBITY JIFOAUHA MaId OyJd O YHEMOXKIMBUTH TaKy
KOMYHIKaIlit0. AJie Il BIIMIHHOCTI JIOJAIOThCSI MEXaHI3MOM KOMYHIKAaTUBHOT'O HaOJMKEHHS
(BiH K€ IUKTYE 1 BIATOBIIHI MPUHIIMIIM ONKCY pUTyaly). HabmkeHHs mossirae B TOMy, IO
NOTOMOIYHE BIAHAXOAWUTH OUTBII-MEHII 3BUYHI ¥ 3pO3yMUT JIOAMHI (OPMHU Ta BHU3HAYAE
npaBuia ii MoBenIHKK. B TpaauIiiiHOMy XpUCTUSHCTBI JIBa OCOOJIMBHUX BUAM HAOIMKEHHS
npezAcTaBieHl jgormMatoM mpo BrineHHs CuHa boxoro 1 gormarom mpo Jlitypriiine
[pecymectBnenns. [lepmmii qorMaT npuiiMaeTbesi XPUCTUSTHUHOM SIK HE3allepeuHuil (akT,
Ha STKOMY TPYHTYEThCSI XpPUCTUSHChKA PEIITis SK Taka. J[pyruil JorMat ocsraeTbesl BipsTHaMH
yepe3 puryas (TaincTBo €Bxapucrtii — Ilpuuacts), sikuii mae 3MoOry 3BUYAMHIN JIFOAMHI
rUOIe TMPOHUKHYTU B CYTHICTH OOTOCTYXIHHS 1 CHHEPridHO OpaTH CHIBy4YacTb Y
CBSIIIEHHOIINCTBI.

Hust  Toro, 1mo0 MPOCTESKUTH e€Tand KOMYHIKaTUBHOTO HAOJMIKEHHS 10
TPaHCIEHACHTHOT0, MaKCHUMaJbHO JOKJIAJHO omuiiemMo putyan JlitypriiHoro
borocnyxinas (mo wmictuTh €Bxapuctito) y Bucokit Anrmikancbkidt - Ilepksi,
CYNPOBOKYIOUH JIEsIKI HOTO MOMEHTH KOMEHTapsIMU Ta TOSICHEHHSIMU.

Jlitypriitne borocmyxinas B AHriikancbkiid LlepkBi ckiiamaeTscs 3 ABOX YacTUH -
Jlityprii Crnosa (Word of God) i Cestoro Ilpuuacts (the Holy Communion). Anriikanu
BU3HAIOTh OOHUJBI YaCTUHU OJHAKOBO BaXJIMBUMH, OCKUIbkM y JliTyprii Croa
B1JI0YBAETHCS MOCTYIOBA OaraToCTyniHYacTa MiArOTOBKA BIPSIH 10 BUILOTO, LIEHTPAILHOTO
MOMEHTY AHIJIIKAHCBKOI JITyprii — ocBsiueHHs [lapiB 1 3amydyeHHs BipHUX (TOOTO A0
IpUYACTS).

JIst po3yMiHHSI CYTHOCTI 0aratocTyIiH4acTOro0 CXOJKEHHS /10 TaiHCTBAa MPUYACTS
HEOOX1THO PO3MISIHYTH MOPSIOK Mepediry YMHY JITYprii 1 3HaUYEHHS KOXKHOTO 3 ii eTarliB.

[Tepen Jlityprieto CnoBa BinOyBa€eThCsl BUIIEPEIKYyBajJbHA YaCTUHA OOTOCTY>KIHHS
(Preparation), sika mOYMHAETHCS 3 BiTaHHS OJUH OAHOTO B iM'st ['ocrona. Lle BiTaHHS MOXe
oytu kopotkum: "The Lord be with you™ a6o posropayrum: "Grace, mercy and peace
from God our Father and the Lord Jesus Christ be with you" i mepen6auae BiamoBiap BCix
THX, XTO MOJHTHCA, — «and also with youy. Lleii incTansmiiHuii qiajgor oApasy 3alydae a0
pUTYaIbHOI KOMYHIKaIlii TOJIOBHY A10BY ocoOy — bora. IIpuduomy, cyasuu 3 moaaabInx
CIJIIB CBAILIEHUKA, Y BCIX TpboX inoctacsax — Otis, Cuna 1 Csaroro Jlyxa:

We have come together in the name of Christ

to offer our praise and thanksgiving,

to hear and receive God's holy word,

to pray for the needs of the world,

and to seek the forgiveness of our sins,

that by the power of the Holy Spirit

we may give ourselves to the service of God.

(tyT 1 mami Buauteno Hamu —H.K.)

VY mmx cimoBax, 3BEPHEHHUX CBSIICHUKOM JI0 MUPSH, HE JIMIIE MOMUHAEThC CBsiTa
Tpiiiug, a i1 BUTOJNOIIYETbCSI METa MOJIUTOBHOTO 310paHHS — BO3HECTH XBAy 1 MOISIKY
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['ocriony, mouytn Ta mpoHukHyTH B CioBo boke, MOMOSUTHCA TIPO TOCYTHI MHUPCHKI
oTpeOH, 313HATUCS Y CBOIX I'piXax 1 BUIPOCUTH MPOIIECHHS 3a HUX.

[ToTiM caigye YMH TOKAasiHHS, SKUM B aHTJIIKAHCBKIA IIEpKB1 (Ha BIAMIHY BIJT
MPaBOCJIABHOI M KATOJMIIBLKO1) Ma€ MyOIIYHUN XapaKTep.

CBsIIIEHUK 3aKJIMKA€ BCIX, XTO MOJIMBCS, MMOKASITUCS Y CBOIX Ipixax:

Jesus says, 'Repent, for the kingdom of heaven is close at hand.'

So let us turn away from our sin and turn to Christ,

confessing our sins in penitence and faith.

[lin yac 4MHY MOKasgHHA 3TITHO 3 PHUTYyaJIOM BiIOyBaeTbCsA 3MiHA ajpecara B
Oorociryk00Biii mporeaypi. 1o Iboro MOMEHTY CBSIIICHHUK 3BepTaBcs 1o mapadisH (let us
turn away from our sin). Tyt xe agpecarom Horo nmpomoBu ctae BcesumiHii. Pazom 3
napadisHamu BiH Bojae jmo bora (Lord God, we have sinned... have mercy on us).
MoJienbHUKM XOpOM BHMOBJIIIOTH IOKasHHI cjioBa (CJIOoBa 3  y3araJbHIOIOUYOIO
CEMaHTUKOIO BHUJIJICHO OJUHAPHUM TIJKPECIIOBAHHIM) Ta, IIKOAYIOYM TIPO CKOEHI
3JI0YMHM (BUIJICHO MOJBIMHUM MiJIKPECTIOBaHHAM), Oyaratoth ['ocroga o4uCTUTU TXHIM
nyX (BUIIJICHO MyHKTHUPHUM IMiJIKPECIIOBAHHSM) JUISI IPUUHSATTS CIIACEHHS, MOPSATYHKY,
10 CXOJIUTH BiJl XpHUCTa (BUALICHO KUPHUM MIPUDTOM):

Lord God,

we have sinned against you;

we have done evil in your sight.

We are sorry and repent.
Have mercy on us according to your love.

Renew a right spirit within us

and restore us to the joy of your salvation;

through Jesus Christ our Lord. Amen.

UuH nokasiHHS BUMOBIIAE€THCS XOpOoM. [licist bOTO CBSIIEHUK SIK MMOCEPEIHUK MIXK
VYCceBHINHIM 1 MPUX0XKaHAMH BUMOBJISIE ClIOBa BiamymieHHs rpixiB (words of Absolution),
3BepHEeH1 10 bora 3 mpoxaHHSIM BIAMYCTUTHU TPIXU BCIM HaM, THUM, XTO IIOWHO wupo
313HaBCs B HUX:

Almighty God,

who in Jesus Christ has given us

a kingdom that cannot be destroyed,

forgive us our sins,

open our eyes to God's truth,

strengthen us to do God's will

and give us the joy of his kingdom,

through Jesus Christ our Lord.

Amen.

[Ticns oTpumaHHS MPOIICHHS CJiJye BaXKjIMBa yacTHHA Oorociyxinus — Silence,
moeuannsa (npormcane B Kumsi 3aranbHux MOJHMTOB), Mg Yac SKOTO MOJYJIbHHKH,
OYHCTUBIIIKCH BIJ] TPIXiB, TOTYIOTh cebe 10 crpuitHATTSA Oe3mocepeanno Jlityprii Crosa.
3ayBaxuMo, 110 151 BaXJIMBa 00rociIyk00Ba YacTHHA KOJHUM YHHOM — aHl BUTYKOM, aHl
KECTOM — HE BBOJUTHCA CBSIICHMKOM ab0 #oro mnoMmiyHukamMu. CTOpPOHHBOMY,
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BUIAJKOBOMY YYaCHUKY pUTyally Take MOBUYAHHS MOXKE 3/IaTUCS HemepeadauyeHoro
3aTPUMKOIO Y Mepediry puTyanbHOTO aiiicTBa. [Ipote ajist MUpSH, sSIKi HE TIPOCTO 3alTydeHi
y puTyal, a 3Hal0Th BCIO MOT0 MPOLEAYpPHY MATPHIIO, TAKE MOBYAHHS CTA€ MOMJIMBICTIO
CUHEPTIMHOIO €JTHAHHS OJIMH 3 OJJHUM Ta MIATOTOBKOIO /10 €1HaHHS 31 CIIOBOM.

[Mepen Jlitypriero Ciosa (Word of God) BumosinseTscst kosiekta aus (Collect of the
Day) — kopoTKa MOJIMTBA, sIKa Iepeaae B CTUCIIH (GOpMi CEHC MMOTOYHOIO JHS UM CBATA 1
MOKJIMKaHA MiATOTYBAaTH MOJIEJIbHUKIB 710 cripuiiHATTA [Iucanns ta €Banrenis.

BuromnotrenHs cBsmeHUKOM 3BepHeHHS 10 ['ociona (As we rejoice in the gift of this
new day, so may the light of your presence, O God, set our hearts on fire with love for
you; now and for ever) mo3nauae mouatok Jlityprii Cnosa.

Jlitrypris Cnosa (Word of God) mictuth naBa OCHOBHI MOMEHTH — YWTAHHS 31
Craporo 3anoBITy 1 UATaHHs 3 €BaHremis.

Crapo3anoBiTHOMY YHTaHHIO Iepeaye BUTYK cBsiieHuka «This is the word of the
Lord» 1 nepenbadae BIATYK BCIX THUX, XTO MOJNUThCA « Thanks be to Gody.

[Ticnss yntanus ypuBka 31 Cstoro Ilucema 3HOBY ciijye Mo6éuanHsa, HEOOXiTHE
JUIsl YCBIIOMIIGHHS Ta TPOHUKHEHHS B mouyyTe. MiX CTapo3amoBITHUM YUTaHHSIM 1
yuTaHHSAM €BaHTeNIs CIIBAIOThCS MCAIMU Ha BllaHyBaHHs ['ocroza.

Hpyruit eran Jlityprii CinoBa — €BaHrenbChbKe YMTaHHA — BiIOYBa€eThCA «cepell
moneiny: €panrenbcbka KHUra BUHOCHTBCA B IIEHTPAJIbHY YaCTHHY Xpamy, 1 BCl IPUCYTHI,
B SIKIl OM 4YacTWHI XpaMy BOHHM HE 3HAXOJWIWCSA, TTOBHHHI 3BEPHYTH CBIM MOTJIAI /10
C€panrenis. Lleil putTyan cumBomi3ye oaHo4yacHO ABI aii: mo-mepie, Icyc Xpucroc
NPUIILIOB y LIEH CBIT, 00 XKUTU Cepejl JI0JEH 1, BUTOJIONIYIOUM CBOI MPOIOBIJII, 3aBXKIU
OyB OTOYEHUH HATOBIIOM; MO-JIpyre, Bipyroul B Xpucta NoBUHHI 1oHecTH Jo0py HoBuny
npo Xpucra BcboMy cBITY. llepen mouatkoM ciyxaHHsi €BaHrenist BIpsHU OCSIBalOTh ce0e
«MallMM» XPECHUM 3HAMCHHIM — 300paKYIOYM BEIMKAM TalbIleM TPaBOi PyKH TpHU
MaJeHbKI XpPECTHM Ha 4YOJi, BYCTaxX 1 Cepli, MOJSYUCh y Takuil crocid mpo Te, mo0
€BaHreie 3alOBHUJIO TXHI yMH, 3aKapOyBaiocs Ha ByCTaX 1 MPOHUKJIIO B CEPIIS.

HeoOximHo Big3HAYUTH, 10 Yy I[i CUMBOJI30BaHId il (BUTOJOIIEHHS XPUCTOM
TIPOTIOBIII cepel Hapoly) PUTYaIbHE MEPEBTIICHHS CBAIICHHUKA, SIKUM YuTae €CBaHTeI€, B
Xpucra 3adydya€ YYacHHKIB OOTOCITYXIHHA JO XPOHOTOIy PaHHBOTO XPHUCTHUSHCTBA,
CUMBOJIIYHO TIEPEBTUTIOIOUM 1X 13 CY4YaCHUX TMPHUXOXKaH aHTIIKaHCBKOTOo coOopy Ha
mocTymHUKIB XpHcTa, mepiuux Moro mociti10BHHKIB.

[Tporosonryerbesi MoYaTOK YWTaHHsA €BaHrenmis BCTymHOIO ¢paszoro «Hear the
Gospel of our Lord Jesus Christ according to ... (iM'st 0IHOTO 3 YOTHPHOX EBAHTEIICTIB)Y,
BIJIFYKOM Ha SIKy € XOpOM BUMOBJEHe ciaBociiB'ss «Glory to you, O Lord», B sikomy
napadisHy, BIITYKYIOUHCh Ha PEIUTIKY CBSIIIEHUKA, 3BEPTAIOTHCS 10 «HAJaJpecaray —
BceeBumnporo. Ilicis yntanHs €BaHTEILCHKOTO Bipilla BUMOBJIISIETHCS TIPUKIHIIEBA (Ppa3a
«This is the Gospel of the Lord» i xopose BuxBansuus Xpucta «Praise to you, O Christy.

Ak Gauumo, crnernudika PENriiHOTO AMCKYPCY IyXKe SICKpaBO MPOSBISETHCS Y
«MEPEXTIIMBOMY» XapakTepl 3MIHU KOMYHI KaHTIB. AJPECaHT-CBSIIEHUK 3BEPTAETHCS 0
MacTBU TO BIJ CBOTO JHIIS, TO Bix jullsl bora. Anpecantu-napadisHu, BCTyNaloud B
JiajoridyHe CIIJIKYBAaHHS 31 CBSIIIEHHOCTYXKUTEJIEM Ta BIITYKYIOYHCh HA HOTO 3aKJIMKAHHSI,
BCE K apeCyIOTh BIMOBIIHUN BUTYK HE CBAILICHUKOBI, ajie¢ BceBUITHBOMY.
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[Ticas CniB I'ocoga po3mOYMHAETHCS MPOTOBIAL, MPU3HAYEHHS SIKOI MOJISIrae He
JUIIEe B TOSICHEHHI OKPEMHX TMOJIOKEHb IMPOCIyXaHoro €BaHreIbChKOro Bipiia, a ¥ y
HaCJITyBaHHI MOCJIaHHIO arocTtoia IlaBma mpo HEOOXigHICTH MpOMoBiayBaHHSA. ToOTO,
IIPOTIOBIJIb Y paMKax OOTrOCHy>KIHHS — HE MPOCTO PO3'ICHEHHS BYCTaMU CBSIIECHUKA, a 1 1
YacTHUHA pUTYyaly, Jie nepeadadaeTbCs MoO0uHa, Ka BroOJOC BUMOBIIE C80i CIOBAa IPO
€BaHrenie yepe3 NMpU3My c8020 BJIACHOTO JOCBIAY 1 3aJIEKHO Bl c80€i OCOOUCTOCTI SIK
CHUMBOJI IIPUYETHOCTI O PaHHBOI AlOCTOJIbLCHKOT LIEPKBH, JI€ Bipa MepenaBaiacs y4HsSIMU
Xpucra 3 ByCT B yCTa.

Takum 4ymHOM, 1 KOMYHIKAQTHBHA POJIb IPOIOBITHHWKA TAKOXK JBOICTA: 3 OJHOTO
OOKy, TPOMOBIIHUK TOKIWKAHWK [IepKBOIO 1 CBAMEHUIIBKUM CAaHOM pO3'SCHIOBATH
OPUCYTHIM 3HA4YCHHS NPOCIYyXaHOTO ypuBKa 3 €BaHTemis; 3 IHIIOTO — Tij dYac
borociyiHHS BIH CUMBOJIIYHO MEPEBTLIIOETHCS B AMOCTOJA, MOKIMKAaHOTO HecTu biary
3BICTKY y CBIT. [IpM 1bOMYy 3HOBY CIIOCTEPIraeTbCs MEPECYBaHHA CHMBOJIYHOTO
XPOHOTOITY 3 peajiiii IEpKOBHOTO OOTOCTY>KIHHS mym 1 3apa3 B paHHOANOCTOJIbCHKI Yacu
mam 1 mooi, xonu LlepkBa po3yminacs He K MOJIMTOBHA criopyaa, a sik Tino Xpucrose, i
aTIOCTOJIH IPOIOBiAyBanu biary 3BicTKy Berom, e 36upanucs Jroau B im's Horo.

Ha migrBepmkeHHS BIpH YYaCHHKIB OOTOCIYKIHHS ITICIAS TIPOIOBIII  BCI
MOJIEJIbHUKH CTOSIYU CIIBAIOTh / BUMOBJISIIOTH OAMH 13 BapianTtiB Hikeiicbkoro CumBosy
Bipnu:

We believe in one God,

the Father, the Almighty,

maker of heaven and earth,

of all that is,

seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made,

of one Being with the Father;

through him all things were made.

For us and for our salvation he came down from heaven,

was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary

and was made man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate;

he suffered death and was buried.

On the third day he rose again

in accordance with the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit,
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the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father and the Son,

(a6o: who proceeds from the Father,)

who with the Father and the Son is worshipped and glorified,

who has spoken through the prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come.

Amen

CuMBOJI BipM B aHTJIIKAHCBKOMY OOTOCIY)XIHHI Ma€ Tak camMo 0Oarato ImapiB y
CBOEMY PHUTyaJbHOMY 3HA4€HHI, SK 1 mpomoBiab. ¥ CHMBOJI HE JIHMIIE CTBEP/KYETHCS
xpuctusHCbKa Bipa B Tpueaunoro bora-Otis (We believe in one God), Cuna (We believe
in one Lord, Jesus Christ) i Csatoro /lyxa, B criokyTHy *epTBy Xpucta (for our salvation
he came down from heaven), posin'storo (for our sake he was crucified) i Bockpecoro Ta
BO3HeceHoro Ha HeOeca (he rose again; he ascended into heaven), y apyre npumiects (He
will come again in glory) i Cynuwuit Jlens (to judge the living and the dead), y MoxuBicTh
cniokyTyBaHHs rpixiB (We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins) ta y Biune
xutts (and the life of the world to come). CumBoa Bipu TakoX PUTYaIbHO MEPEHOCHTH
TUX, XTO MOJIUThCS, B YaCH paHHKOI AmocTolibcbkoi LlepkBu, 10 poskoiny, konu llepka
Oyna emuHOI0 1 HemoaiabHOIO. 3Bimcu 1 ¢pasa «We believe in one holy catholic and
apostolic Churchy, mo cumBomizye Bipy 10 mosiBu pi3HUX KOHbecii i Tedid. Y CumBoi
BipH BHSBIIETHCS TaKOX 1 THYYKICTh AHTTIKaHCBbKOi llepkBu, sika HE KaTETOPUYHO
obctoroe cxomxenHs Casaroro [yxa Big Otug 1 Cuna; 1 Tomy B KHuzi 3araabHux
MosuToB 3aTBepKeHO J1Ba BapianTu CHMBOJIY Bipu — 3 ¢itiokse (Who proceeds from the
Father and the Son) i 6e3 ¢imiokse (Who proceeds from the Father).

Cnin okpemo BinmMitutH, 10 CuMmBOa Bipu € HI 4YuUM 1HIIMM SK PO3TOPHYTUM
JICKJIapaTHBOM: BECh TEKCT «HAHHM3aHO» Ha BIATOBIIHI ACKIapaTUBHI 3aunHu «We believey
(4 BXXMBaHHS) Ta 3aKIIOYHUN ACKIapaTuB «we acknowledgey.

[Ticns CumBony Bipu ciinyroTs 3araipHi OnaraibHi Ta noAs4ydi moiauTsu (Prayers
of Intercession and Thanksgiving), siki BUMOBJISIFOTbCS 32 BCIX JIFOJCH, 3TiTHO 3 THM, SIK
yuuB anoctod [1aBno y nepmomy I[ocnanni no Tumodis: «Orxe, mepi Haj yce s 6araro
YUHATH MOJINTBH, OJIaraHHs, IPOXaHHS, IOASKH 3a BCIX JIIOJICH, MO0 MOINIM MU
IPOBOJUTU TUXE ¥ MHUpPHE XUTTA B YCAKIA MOOOXKHOCTI Ta 4YMUCTOTI, 00 1e no0pe H
npueMue CrnacutenieBi HamoMmy borosi, SIkuii xoue, 11100 yCi JHOU CHACTUCS 1 TPUNALIIIN
no mizHanHs ictuam» (1Tum.2: 1) (First of all, then, | urge that supplications, prayers,
intercessions, and thanksgivings be made for all people, that we may lead a peaceful and
quiet life, godly and dignified in every way. This is good, and it is pleasing in the sight
of God our Savior, who desires all people to be saved and to come to the knowledge of the
truth). Take MmomiHHS BigmoOBigae AyXy eaHaHHS (COOOPHOCTI) 1 HaJalITOBYE BCIiX
MOJIEJTEHUKIB Ha CHJIbHE pobiieHHs Ha ciaBy bora.

[Tepen BUTONIOIIEHHSM KOKHOT MOJIMTBH CBSIIEHHUK 3BepTaeThes A0 bora: «Lord, in
your mercy», a MOJENbHUKU MMAXOTUTIOIOTh 1 MPOAOBXKYIOTh 3BEPHEHHS pPa3oM 31
cBsmeHUKOM: «hear our prayer». lle moeaHaHHS IBOX TOJIOCIB (CBSIIEHUKA 1 ITACTBH) Y
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MeXax OJHIET (ppa3u-3aKiINKy HE JIMIIE CBIAYUTH MPO HAABHICTH MPOLEAYPHOI MAaTpHIIl Y
CB1JIOMOCTI MPHUXOXKaH, a i CTBOPIOE CUHEPTiiHUM €(deKT CIUJILHOrO 3BepHEHHs 110 bora,
TaK HEOOX1IHUM Mepe1 KyJIbMiHaAIIEI OOTOCTYKIHHS.

B KiHII COUIBHUX MOJUTOB 3HOBY CIIAy€ MPUKIUMKAHHS CBSIIEHUKOM ['ocropa:
«Merciful Fathery, minxoriene monutoBHMMHE 300pamu: «accept these prayers for the
sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen.

[TepriuM yrHOM (€JIEMEHTOM OOpsTy) MEpea MOYaTKOM KyJIbMIHAIIHHOTO MOMEHTY
OorocmyxiHHS (BIacHE OCBSYCHHIM J[apiB 1 MpUUYACTAM) € YMH 3aralbHOTO MPUMHUPEHHS —
Passing of the Peace. Ionsrae neit uun B Takomy: micis ciiB «The peace of the Lord be
always with you» i Bigryky «and also with you» cCBSIIEHHK IMPONOHYE MOJCIbHHKAM
oOMiHsATHCS 3HakaMmu Mupy (pumupenns): «Let us offer one another a sign of peacey, y
BI/IMOBIAL Ha M0 MapadisHd TOPKAIOTHCA OJUH OJHOr0, OEpyTh OJWH OJHOTO 3a PYKH,
OOMIHIOIOTECSI PYKOCTUCKAHHSIMHM Ha 3HAK IPOIICHHS 1 KasTTS.

[Mepum ynHOM €BXapucTii € odepTopiii (offertory) — npunecenns mapis, mia vac
4YOro CBAIIEHUK 4YHWTa€ BUOpaHi Bipmii 3 [lucaHHsA, MOTIM MOKpUBAE CBATUUA CTLI
kopnopanom (corporal — 6isie JUISHE MOJIOTHO, 0 CUMBOJII3YE TiI0 XPHUCTOBE), MOMIIIYE
Ha HBOTO nameny (paten — Tapinp) i3 xocmiecto (hostie — eBxapuUCTHUHUI XJ1i0), BIUBAE
BUHO Yy nomup (chalice a6o Communion Cup — yaiia Ha BUCOKIM HIKII JUUIS OCBSYCHHS
BUHA 1 MPUUHATTS MIPUYACTS) Ta 0JA€ B HHOTO TPOXU BOJAM SIK CIIOTaj Mpo MykKu Xpucrta
Ha XpecTi, KOJIM KPOB i BoJa 3'BMIINCS HA IPOKOJIOTOMY criucoM Tilti Moro. BoaHouac, 3a
Tpanuiriero, BUHO 1 BOJa CHMBOJII3YIOTh BOXXKECTBEHHY 1 JIFOJACHKY CYTHICTh XpucTa. Y
MIJTOTOBYil MOJIMTBI CBSIIIEHUWK HA KOJIIHAX IMepe]] BIBTAPEM MOJUTHCS BroJIOC BiJl IMEHI
BCIX BIpPHHUX, SIKI Oa)Kat0Th mpuyactutuca. Bin untae 12 MmonuToB (IMOBIPHO, 110 1€ YHCIIO
cUMBOJII3ye 12 amocToJiB, ajie B JOBIJAKOBIM JIITepaTypl Mpo 1€ HEMa€ 3rajok), M0
MICTATH SIK BUXBayssHHs bora (Blessed are you, ... 3 mogaibIiuM BiATYKOM MOJICIBHUKIB:
Blessed be God for ever), tak i onuc nilicTBa, sike BiOYBa€ThCs, HAMPUKIIA:

With this bread that we bring

With this wine that we bring

Bread for his body,

wine for his blood,

gifts from God to this table we bring.

Ha i MOoJTMTOBHI BUTYKH MOJICILHUKH HE3MIHHO BIIMOBIAAIOTh:

We shall remember Jesus.

[lin yac ommcy JilicTBa 3HOBY CIOCTEpITA€ThCA CHUMBOJIIYHE TMEPEIUICTEHHS
xpoHoTony Oorociyxinns. [eiikcuc micus this table, BkasiBauii neiikcuc this bread /
wine, ocobuctuii nerikcuc | ocodu MHOXMHEH We (TapadisHU 1 CBSIICHHOCITYKUTEI)
CBiUaTh MPO peaibHuil mpocTip (LepkBU) 1 peayibHUil yac OorociyxiHHS. B mpomy x
peanbHOMy XPOHOTOII TPHCYTHIN i TpaHcueHmentHuii Icyc Xpucroc, Moro Timo (his
body), Horo xpos (his blood).

[Tepen moyatkoM €BXapuCTIl NCATOMHUK (HWKYUM YMH IEPKOBHOCTYXHUTEIB, SKi
HE OTPUMAJIHM CTYIECHS CBAIIEHCTBA Ta YUTAIOTh IiJ] YaC CHIJILHOTO OOTOCTYXIHHS TEKCTH
Cesaroro IlucbMa i MONHMTBH) OMHBA€ Malblli CBSIICHWKA BOJOK Ha 3HAK TOTO, IO
HEOOXIJTHO MIAXOIUTH A0 BiBTaps boxkoro 3 yucTuMu pykamu i Bigkputum cepiem (With
clean hands and pure hearts).
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[Ticas mpurotyBanns CesiTux JlapiB CBSIIIEHUK 3BEPTAETHCS JI0 BIPSH 31 CIOBaMU
«The Lord is herey», 3HOBY HiIKpECITIOIOYN MPUCYTHICTh TpaHCIeHAeHTHOTO bora-CrHa B
Oorociayk00BoMy IIHCTBI, HA [0 MHPSHHU BiArykyroTbes: «His Spirit is with us». Iumu
CJIOBAaMH BHIIEPEIDKYEThCS aHadopa (eBXapuCTHYHA MOJIUTBA), 110 TTOYMHAETHCS 13 SUrsum
corda (;mat. «Bo3Hecemo cepiisi»), i 9ac K0T CBAIICHUK 3aKJIMKAE IMiTHECTH CBOI CepIls
no bora (Lift up your hearts), na mo mMonenapHHKH BiamosigaioTh: «We lift them to the
Lord». ITponoBikye anadopy AaBHIN XpUCTUSHCHKHE JiTypriduui rimu “Sanctus”, "Holy,
Holy, Holy" (#ioro BurosomryBa Cam XpHCTOC ITiJT YaC MOJHMTBH B CHHAro3i), 3a SKHM
cmaye "Benedictus": "Blessed is he who comes in the Name of the Lord ... " Ha
BIIaHyBaHHA Toro, mo [ocmonp nificHo mpuilimoB no Hac miag yac TaemnHoi Beuepi.
HactynHa 3a mum MonuTBa mpo TigHe npuidHatTs Tima i Kposi Xpuctosux (Prayer of
Humble Access) untaeTbcst yKIIIHHEM CBSIICHUKOM Ha KOJIIHAX.

[ToTim cninye MonutBa 'ocniona, 3anoBigana XpucroMm y €Banremnii Big MartBis
(Md.6: 9-13), gxa € OCHOBOIO Ta 3pa3KOM JJISI BCIX XPUCTUSHCHKUX MOJUTOB. CBSIIIEHUK
3aKJIMKaE BCiX, XTO MojuBcs: «Let us pray with confidence as our Saviour has taught usy,
1 BC1 XOPOM BUMOBJISIFOTD / IPOCIBYIOTh i CTOSYH.

[Ticns «OTye Haly CBAIMICHUK MEPEIOMITIOE XJI0 1 MIAHOCUTH MOTHUP, YUTAIOUYU
moauTBy ocBsiucHHs (Prayer of Consecration), sika BAMOBJISIETBCSI BI'OJIOC ITEPE]] BIBTApEM.
[lepenommnennst xJiba Takok Oararo3HayHe, K 1 0araro 1HIIMX PUTYAIbHUX MINCTB y
Jlityprii. 3 omgHoro OOKy, JamMaHHs XJi0a 3yMOBJIEHO HEOOXiJIHICTIO PO3JAaTH OCBSYCHHIM
X110 yciM, xTo npuidiioB g0 Cstoro IIpudacts. ' muOuHHUIA e CeHC MoJsirae B Croraji
npo niepenomsieHHs1 Tinma Xpucra Ha Xpecti. Ha Big3HaueHHS OTO TITMOMHHOTO CEHCY
CBSIIIICHUK Tiepeomitroe xiio 31 cioBamu “Alleluia, Christ our Passover is sacrificed for
us", Ha o MOJIEILHUKH BifanoBinawTh: "Therefore let us keep the feast. Alleluia™.

[ToTiM CBAIIEHUK MpUYalla€ BIPHUX, SIKI CTOSATh MEpPE] HUM Ha KOJIIHAX, Ial0ud iM
Xocmilo y IPOCTATHYTI pyKH:

The body of our Lord Jesus Christ,

which was given for you,

preserve your body and soul unto everlasting life.

Take and eat this in remembrance that Christ died for you,

and feed on him in your heart by faith with thanksgiving

1 CXWJISIFOYH JIO HUX Yally 31 CIOBAMHU:

The blood of our Lord Jesus Christ,

which was shed for you,

preserve your body and soul unto everlasting life.

Drink this in remembrance that Christ's blood was shed for you,

and be thankful.

VY uux cioBax — KBIHTeCEHIlisl €BxapucTii, npuyamanusa Cesatux JapiB, npuiHATTS
KEPTBU XPHUCTa B iM' BIYHOTO JKHUTTSA. Y BHUIICHABEICHUX CJIOBaX, IO CYMPOBOIKYIOThH
NpHUYAIlaHHg BIPHMX, HAMU BH/IIJIEHO BKa3iBHMI aelikcuc thiS, OCKiJIbKM HAa MOMEHT
MIPUYACTS «I1€» BUHO 1 «IIei» XJ110, CKYIITOBaHI MPUYaCHUKAMHU mym 1 3apa3, y pealbHOMY
XPOHOTOIII, BOJHOYAC € YACTKOBO TPAHCIICHASHTHUM mam 1 mooi, ko Ha ['oarodi Tiio 1
KpoB XpHcTa Oylu MpPUHECEH! B XKEPTBY JIOACHKOMY MOPATYHKY. | HaBiTh mam 1 modi,
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komu Ha TaiHii Beuepi Xpuctoc mnepeapik CBOIO JKEPTBY 1 3aloBilaB CBOIM
ToCITi IOBHUKAM crioci6 nommyuenns a0 Moro Cesrux Jlapis (Holy Sacraments).

[Tin yac mpuyacTs cHiBarOThbCS TIMHU 1 Xopayid. [lo 3akiHUYE€HHI MPUYACTs 3HOBY
HacTae mnponucaHe B KHU31 3aranbHUX MOJUTOB MOGYAHHA [UJISl  YCBIAOMIICHHS
311 ICHEHOro TaiHCTBa Ta €qHaHHs 31 CracuTtesnem.

3aBepiryeTbcsi boxecTBEHHa JITyprisi HOASYHOK MOJMUTBOIO IIICIS TMPUYACTS,
CIIUIBHUM CITIBOM TIMHY 1 NIPUKIHIIEBUM OJjlarociioBeHHsIM: The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Ghost, be with us all evermore.
Amen.

3ayBaXMMO, 10 BHUIIEHaBEIEHE YHHOMOCHITyBaHHS boxkectBennoi JliTyprii
UTIOCTpy€e OAMH 13 3aTBepkeHnX y Kuusi 3araapHux MoIuTOB BapiaHTiB borocmyxiHus,
3actocoByBaHux y Bucokiii Llepksi. Kpim borociyxiHHsa cy4acHOIO aHTIIIMCHKOIO MOBOIO,
B KHu31 mpencraBneHuil takox 4uH JIiTyprii Ta IHIIMX CoyK0 CepeaHbOAHTIIHCHKOIO
moBoto (Middle-age English), sikoro, Biacue, i OyB HamMcaHWUil MOJMTOBHHMK Y TEpIIii
penakuii. KpiM TOro, meBHi €JIEeMEHTH PHUTyally MOXYTh 3MIHIOBATHCS 3aJ€XHO BiJ
JlitypriiiHoro kajieHaaps, Tak 3BaHoOro IepkoBHoro poky (The Church Year) uum cBsra.
binbme toro, Kaura 3aransaux MoJauToB IpOIOHYE KijlbKa BapiaHTIB YHHOMOCIITyBaHHS
JUIL TOTO K caMoro Buay borociyxiHHsS. Y pycial HaIIOro JOCHIKEHHS Ba)KJIUBO
BI3HAYUTH T€, WI0 6 KOJCHIU napaghii BCTAHOBIEHO €IMHY, HE3MIHHY MpOLENypYy
CJIIyBaHHS YHMHIB, OJIHOTO pa3y OOpaHy CBSIICHUKOM / MacTBOIO / KiipoM. Baxxauso 1e
TOMY, L0 >KOAHI HAaMEHIIl BIJIXWJIEHHS B1J 3BUYHOIO PUTYaJbHOIO JIMCTBA HE MOBUHHI
B1JIBOJIIKATH MOJIEIBHUKIB BiJ] TOJ0BHOT MeTH borociayxiHHsl — criiIKyBaHHA 3 borom.

Henorpumannss Oojaii oAHI€l 3 OMUCAHUX BUIIE PUTYAIBbHUX 1A MM030aBIsi€
borocnmyxiHHSI CHHEpriHOCTI, a mpodaHaiis MOB'A3aHUX 13 HUMU OCOOJIMBOCTEN
OpPU3BOAUTH JO Jecakpanmizauli putyany. B cemioTuii 1€ sBUIIE TIAyMAauyUThCS SIK
3BOPOTHUHM XiJ y 3HAKOBIA CHCTEMI, YHACHIIJOK YOTO CeMiO3UC peniciiHo2c0 pumyany
3MIIIYEThCS Yy OIK cemiosucy meampy, nepeTBoprorodn JIITypriro 31 30ilicHeHHs Ha
8I0MeopeHHts, 3 maincmea Ha imimayiro.

Takum YMHOM, MOXKHAa KOHCTaTyBaTH, IO PHUTyajbHA KOMYHIKAIlIA € OKPEMHUM
crenu@IYHUM TUTIOM KOMYHIKAIli, /1€ CaKpaJbHICTh BIITpAa€ MPOBIIHY pOJib, TOOTO €
CYTTEBOIO YaCTUHOIO CEMaHTHKU PUTYyally borociayiHHS 1, BIAMOBIAHO, OJIHIEIO 3 0a30BUX
KaTeropiit npu AOCTIHKEHH] peiTriifHOro puTyay.

Jlo KoMmyHIKaTUBHMX ocoOnuBoctel putyany JlitypriiiHoro borocmyxiHHs, KpiMm
CaKpaJbHOCTI, CIiJl YHaJEXHUTH W OCOOJMBHUI PO3MOAUT 1 YITKY 3MIHY aJpEeCaHTHO-
aapecaTHux poJied. Y mpoueci borocmyxinHs BiOyBaeThbcsi 3MIHA aJApECaHTHO-
aJpecaTHUX poJell 3aleKHO BiJl MPU3HAYEHHS PUTYaJbHOTO MOMEHTY. 3MiHa
KOMYHIKaTUBHUX POJIEH YYacHUKIB puTyany borociyxiHHs 3yMoOBlieHa creuudikoro
JITYpPriiHOTO KOHTEKCTY. MOKJIMBICTh LBOIO MEPEBTUICHHS 3YMOBJIEHA TaKOIO
ocobnuBicTIO putTyany JliTyprii, sK cakpaJdbHUM XPOHOTOIHUM CHUMBOJI3M —
HIANOPSAKYBAHHS 4acy 1 MpocTopy KOHTEKCTY JIITyprii, 0 W yMOXIIUBIIIOE CUHEPTIHHY
B3a€MO/IIF0 MOJIEIBHHUKIB 13 borom.
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LINGUAL AND EXRALINGUAL CONDITIONS OF SYNERGY ATTAINMENT
OF THE ANGLICAN DIVINE SERVICE
The present paper deals with the investigation of lingual and extralingual
peculiarities of Anglican Divine Service ritual which facilitate prayer discourse synergy
attainment. The detailed analysis of the Divine Service sequence has shown a unique
change of the communicative roles of the Liturgy participants. This change becomes
possible due to the Liturgical context specificity. Sacral chronotope symbolism as
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submission of time and space to the context of Liturgy makes it possible to realize synergy
collaboration of the congregants with God. The brightest manifestations of this
collaboration are encapsulated in Symbol of faith (I believe...) which demonstrates
multilevel ritual semantics and in God’s Prayer (Our Father) which is considered to be
proto-prayer for all Christian prayers. It has been proved that ritual communication is a
peculiar type of communication in which sacrality plays an essential part in ritual
semantics being one of the basic categories in the religious discourse synergy
investigation.
Key words: religious (prayer) discourse, synergy, Divine Service ritual, sacrality





